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6. ConocraBuTeNbHO-(PYHKIMOHAIBHOE UCCIICI0BAHNE JIEKCUKO-(Pa3e0IOTHUECKIX CHCTEM Ka3aXCKOTro U PYCCKOTO
si3pikoB. — Anmvatser: PT'TI TTKO «Ka3cnabo0pa3zoBanusy», 1999. — 183 c.

KA3AK TUIIHAEI'T TABUTU K¥BbIJIBICTAPIbI KAMTUTBIH ®PA3EOJIOT M3MAEPIHIH
JIMHI' BOMO/JIEHU EPEKIIEJIIKTEPI

I'M. bezemaeesa
Hemazynosa I' K.
JLH.I'ymunee amovinoazel EYY

Tyitinoeme: Tabusu Kybwiivicmapsl 6ap pazeonocusivly Oipaikmep Ka3ax XauKvl aIeMiHiy miloiK OeliHeCiHiH
Kypamoac 6eniei peminde Kipemin Oetineni JCylieHi Kansinmacmoipyea 6eicendi kamvicaovl. Makana xazax mininoezi
@pazeonocusnbly  Gipaikmepoiy KYpamvlHOasbl mabuu KyooliblcmapOobly JTUHEOMIOCHU epeKuleiKmepin JicoHe
onapoviy mindix beiinecin kepcemedi. Ppazeonocusiviy OIpAiKmepoiy epexuienici YImmuolK 63iH-03I MAanyObly He2i3l
peminoe  aneymemmix — MIHe3-KYIbIKMblY — YIMMbIK — epeKulelicin  JcaHe  MIOeHU  KYHOLLILIKmAp — HCyleci
Kammuovl. Mamepuanovlk dicone pyxanu MaOeHuemmiy Hezizei YevlMoapvl HCUHAKMANbIN, miide YpHnakmau-ypnakka
bepineoi.

Annomayun: @pazeonozuzmvl gvipasxicaroujue NpUpoOHble sA6IeHUsL, AKMUBHO CNOCOOCMEYIOM (PopMUpo8aHuio
o6pa3H020 KOMNOHEHmMA S3bIKOBOU KapmuHhbl Mupa Kazaxckoeo Hapoc)a. Cmamobs ompaosicaent JIUH260K)IbmypHble
ocobennocmu npupoOHbzx sA6/leHUll 6 cocmaee qbpa3e0ﬂ02u3/w06 KA34axXCKoeco A3blKa U UX S3bIKOBYIO KAPMUH).
Ocobennocmu d)pas’eozloeultemux 6blpa0fC€HuL7 ceuéemeﬂbcmeyiom o HaquHaJZbHOﬁ cneuud)uke CoOYUaIbHO20 noseoenus
u cucmembvl KyavmypHsvlx ueHHocmezi KAaK OCHO6bl HAUUOHAIbHO20 CAMOCO3HAHUAL. Ocnosnbie KoHyenyuu MamepuaﬂbHozl
u OyXOSHOZZ KYyJl1bmypsvl HAKANIUeaomcs u nepedaiomc;z 6 A3blKe ONnl NOKOJIeHUA K NOKOJIEHUIO

Tyitin ce30ep: ¢pazeonocusnviy Oiprikmep, mabusu KyObLIblcmap, JAUHSBOMIOCHUEM, JUHSUCUKALBIK,
epexuienikmep

Abstract: Phraseological units expressing natural phenomena actively contribute to the formation of a figurative
component of the linguistic picture of the world of the Kazakh people. The article reflects the linguistic and cultural
features of natural phenomena in the phraseological units of the Kazakh language and their linguistic picture. The
peculiarities of phraseological expressions indicate the national specifics of social behavior and the system of cultural
values as the basis of national identity. The basic concepts of material and spiritual culture are accumulated and
transmitted in the language from generation to generation.
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Oiiabl keTKi3y Kypaibl Ooyia OTBIPBIN, TUT Oenruii Olp 3THOCTBIH YJITTBIK MOJEHUETIH
Oelineneiai. ¥ATThIK-MOJICHU CeMaHTUKa (hpa3eosOrusiIblK alHanbIMIapaa aiKbelH KepiHeal, ojap
JIUHTBOMOJICHU KAYBIMJACTBHIKTBIH OJIEYMETTIK JKOHE MOJACHU TOXKIPHUOECIH TYCIHAIpEIl >KoHE
KepceTe/ll, 9JIeMHIH oM0e0ar xoHe Oipereil YITThIK-MOJIeHH OelHeciHIe KopiHEei.

Op Ti aneMAl KaObuijay MeH YHbIMAACTBIPpYAbIH Oenriii Oip oaiciH kepcerenil. byn op Tin
YIIIH Op TYPJl JKOHE SJEMHIH FhUIBIMU OCHHECIHEH KON >KarblHAH epeKIIeNieHel. Op XalbIKThIH
TaOUFaThl, OMIpI, TAPUXbI, KYHABUIBIKTAPbl OPTYPJIl KoHE OYJ1 9JIEMHIH YITTHIK MOJEIH KYpanibl.
bi31iH oiibIMBI31a, (hpa3eosnorus daNeMHIH TUIIIK OeHHECIH KaJIbINTAaCThIpy/1a €peKIle posl aTKapaibl.
Tinaig ¢Gpa3eonorusablK KYpamMbIHBIH O€HHENl Ma3MyHBIHAQ MOACHHU-YITTHIK JTYHHUETAHBIM
OelineneHreH. ONTKeHi, Oy CypeTTep Ce3IIKTep MEH aJaMIapiblH CaHachlHIa OEKiHil, oJapIbIH
MOH1 MEH ©3€KTUIIrH caKTaraHbl Oekep emec. Tiiie MOJICH! YITTBIK CTaHIapTTapMeH OaiIaHbICThI
HaKThI aifHaTbIMAAp OekiTidim, (pazeonorusmaep xacanasl. Gpa3eoaorusuiblk O1paikTep KyHeciHiH
apThIH/Ia MOJICHUET TYPFaHbI €o3¢13 001bIN TaObLIa1bl. DpazeosorusibiK O1pIiKTep Ke3-KereH Tiae
Ke3JieceTiH KyObuibicTap. @pa3eonorusibik OipaiKTep apKblIbl TULAIH OapIIbIK CYJIYINIBIFbI, OAHIIbIFH,
eTKipJiri 6epineai. Onap oibl oeMi JKeTKi3yre yiipeTeTiHn Mekren Typi. Erep 013 ceilnieyiH HaKTHl,
nonenai OOJybIH Kajlacak, OHJIA O0i3 XalblK UIBIFAPMALIBUIBIFBIHBIH HIBIHAMBI TYBIHIBICHIH —
alThUIBIMIAP/bI, hpa3eosoru3Maepal KaObu1IaybIMbI3 KEPEK.

Conrbl Kbulgapel (pa3eosiorusi KapKbIHAbI JaMyMEH JKOHE OTaHJIBIK TUT OuTiMiHzE
KaJIBIITACKAH TEOPHSUTBIK HET137epre HET13/IeNreH kaHa ImpodieMaliap MeH acneKTuIepAl 13IeyMeH
cunartanaapl. CoHbIMEH Kartap, TUIIlI YHpEHYIiH KapamaibIM JeHreiiepiHeH, oIicTepi MeH
OarpITTapbIHAH KYpJAETire AeHiH JIMHTBUCTHUKAIBIK TEOPUSHBIH IaMy TEHICHIUSICH OalKasalbl.
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CoHFBICBIHA €Ki XaJBIKTHIH TAPUXBI MEH CUTIATHIH, €Ki TiJIe COUNEHTIHACPAIH MOICHU-YITTHIK KOHE
aJaMTepIIUTIK KYHIBUIBIKTapbIH TEPEHIPEK TYCIHyre, €Ki TiIre Je TOH TUIMIK omOebanTapsl
aHBIKTAyFa >KOHE CalbBICTBIPBUIATHIH TUIIEPAiH OipeyiHe FaHa TOH epeKUIeNIKTEpIi aHBIKTayFa
MYMKIHAIK OepeTiH opTypii TuLnepAiH (pa3eooru3MAEpiH CabICThIpMaibl Tanaay kataiasl. JILA.
MarBeeBanbIH MiKipiHIIe, " ¢pa3eosorusi BBIPA3UTENBHO M SPKO OTpa)kaeT CHenu(uKy u
CcBOEOOpasue sI3blKa, KyJAbTYphl, YKIa/1a, TPAIULUU, UCTOPHUH U MEHTAIUTeTa Jitojel " ¢pazeonorus
TIIMIH, MOJICHUETTIH, CaJIT-ISCTYPi MEH TapUXbIH alKbIH Kopcereni neiai [1,178 6].

Kazipri yakpITTa KOFamzJa TapuxKa, STHUKAJBIK OTKEHTe, YITTHIK MOJCHHUETKE JIereH
KBI3BIFYIIBUIBIK aPTHIN KeseAi. ¥YATTHIK MOACHUET MAceiesiepl KalblaJaM3aTThIK MO/ICHUETIICH
e3apa ic-kumbuIaa Kapananabsl. Kasipri 3amanrsl 3eprreymiiep (M.U.boromosnosa, T.®. baOrianHa,
C.II. benoBonoBa, ®.C. 3eBaxuna, H.Il. OBcsHHMKOBa >koHe T. ©0.) YITTBIK MOICHUET
KaNMBIaIaM3aTThIK MOJICHUETTIH OeJiri 0oyia OTBHIPHIN, "YITTHIH €peKIlle KAaCHeTTEpiHIH ©31HIIK
TaChIMAJIAYIIBICKI peTiHae" OipTyTac OONBIN OpeKeT eTell Jen caHalabl. XalbIKTHIK KOpPKEeM
MOJICHUETTIH, OHBIH 1ITIHAEC MEPEKEIep MEH PACIMIEPIiH OacTaymapblH €XeNr I0yip/AeH 13/1ey Kepek.
Omap 0i31iH anbic aTa-0abalapbIMBI3IABIH €HOETI MEH OMIpIMEH THIFBI3 OaiylaHBICTHI, MUdTEpIE,
smocTapia, aHb3Aapaa, HaHbIM-CEHIMIEPE, deT-FYphINTapAa, JoCTYpIIepe *KoHe T.0. OChl HeMece
Oacka Typ/ie oJap yprakTaH-ypriakka Oepiir, OYTiHTi KYHTe JeiiH CaKTallFaH.

®pa3zeorq0ru3MHIH YIATTHIK-MOJICHH €PEKIIEeNiri, €H aJlIbIMEH, XaJbIKThIH OMIp CaaThIH, OHbIH
eMip CYpETiH TaOWFATBIH, TOCTYpIIepi MEH 9/IET-FYPHINTAPbIH, HAHBIMJIAPBIH TYCIHY Ke3iHJe maiina
0onaThlH MOJEHM TaHOalaHFaH OipJjecTikTepre OailmaHbICTBl. "OleM OOBEKTIIEPIH OpTYpIl
JMHTBOMOJCHH KAYBIMAACTBIKTAPABIH OKLIIEpI MOACHM TaHOAJaHFaH KOHHOTALMSIIAD MEH
OiprecTikTepiH 00BEKTUBI apKbLIbl TYCIHE 1, OUTKEHI dJIeM/Ii TYCIHYIIH YKBIMJIBIK TOKiprbdeci aHa
TUTIHIE colylelTiHaepre KaOblIiay MOHMATIHIH Oenrinenai" [2, 58 6].

Tinnin dpaseonorusmaepi CUMBOIIBIK TYPAE XalbIKTBIH MOJCHH - YITTHIK CaHACBHIHBIH
epekuienikrepin 6inaipeni. OHbIH OeifHeN Ma3MYHBIH/Ia OHBIH MOJICHH KOHE YITTHIK TYHUETaHBIMBI
oeiineneHreH. CoOHbIMEH, YaKbIT Ce31Mi )KOHE dTHUKAJIBIK CAHAHBIH YaKbIT caHaThiHA KaThiHAck! JI. H.
['ymMuneBTIH aliTyBIHIIIA, XAIBIKTHIH KaFIalblH aHBIKTAY/IBIH HHIHUKATOPbI 006N Tabbu1aas! [3, 144-
145 6].

C.I'. Tep-MuHnacoBaHbIH TiKIpiHIIE, TIJAI HAKTHI dJIEMMEH, ajl CO3Jep/i HAKThl 3aTTap MEH
KyObUIbICTapMeH OaillaHbICTBIpYFa Ooazbl. Aaiia, oJieM MEH TiJ1 apachIHJ1a OMILBLT ajjaM, aHa Tl
MeH MojieHueTi Oap. Jlemek, Oenriuri Oip TypAeri ojeM Typasibl HAesuiap OHBIH TUTIHAE KOpiHEIl.
Conpnaii-ak, aBTOp TUIAIH "MOJEHMET Kypanbl' ekeHiH aranm ereal. Jlekcuka Herisri MoeHu
KYKTEMEH1 KOTEpeTiHl aHbIK: ce3liep MeH ce3 Tipkectepi. OnapaaH oneMHIH TIAIK OeliHecl
KaJblnTacazpl, OyJl aHa TUTIHIE CellIeHTIHIepaiH onemai KaObUIlayblH aHBIKTaWIbl. Byn acmekr
acipece allKbIH O€HENIEHT€H TYPaKThl TIPKECTEpPMEH, (hpa3eoIoru3MIEpMEH, HIMOMaIapMEH, MaKal -
MOTEJIEPMEH, CO3/IEpPMEH, SIFHH TiKeJed Ha3zap ayJaapaThlH TUT KabaThl XaJbIK JAHAIBIFBI, 1QTIpEK
alTcak, XaJbIKTBIH MOJICHU TIXKipuOeciHiH HoTwkenepi [4, 39 6]. B.A. MacnoBa e3 eHOekTepiHje
(bpa3eonorusbIK OipIiKTep 63 CEMAaHTHUKACHIH/IA XabIK MOJICHUETIHIH Y3aK JJaMy MPOLIECiH KopceTe
OTBIPBIN, MOJAEHH KO3KapacTap MEH CTEpEOTHUINTEpAl, STAJIOHAAP MEH apXEeTUINTepAl TIPKeIl,
ypriakTaH-ypriakka oepetinin atan otTi [5, 17 6]. XKorapsiga atanFraH raasIMIapblH MiKipaepiMeH
KeJlicrey MYMKIH eMec, OMTKeH1 HIbIH MOHIHJE (Ppa3eosorusuIbIK OIpJIIKTEp XaJbIK MOJIEHUETIHIH
aXpIpamac OeJiri Ooneim TaOBLIAABI, onapaa Oenrimi Oip TiAEe COMNEUTIHASPIIH YpHaKTapbl
KWUHAKTaFaH  KOINTereH  TXIpuoenep Oap. JluarBOMOZIeHM ~— Ke3Kapac  IIeHOepiHze
(bpa3eonoru3MIepiHiH YITTHIK-MOJCHH EPEKIIeNiri OChl MOJEHHUETKE TOH JKOHE aHa TUTIHIE
coinedTiHAepaiH (QOHIBIK OimiMiHE COMKec KeleTiH Oenriai Oip JKCTpa JIUHTBHUCTHKAIBIK
IIBIHABIKTAPABl  €CKe Tycipyne KepiHeni. @Dpa3eonorusuiblK OipIiKTepAiH  YITTHIK-MOIACHH
epeKIIeNTiH aHBIKTayFa Kapama-Kapchl Ke3Kapac OJIapJbIH YJITTHIK CAHATBIH, (pa3eosOTHSIIBIK
O1pMIKTEPAIH YIATTHIK-MOJICHH €PEKILIENIKTEPiH aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepei.

®pazeonorusuIbIK OIpIIKTEPAIH YITTHIK-MOACHHU €peKIICNIKTepiH 3epTTey ASCTYpil TYpAe
OHBI OUTZIPY TYPFBICBIHAH XKY3€re achlpbliaibl. ¥JITTHIK MOJEHH KOMIOHEHT-O0yYJI (hpa3eooru3mMHiH
KypaMmblHa KIpeTiH, keOiHece reorpadusiiblK, TapUXU KOHE MOJIEHU-TYPMBICTHIK KaTbIHACTap/Ibl
KaMTHUTBIH KBUBAJICHTTI €MEC JIEKCHKA.
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®pa3zeoOrusUTBIK  3ePTTEYNEePAIH OachiM OAaFbITHl aJaMFa CEMaHTUKAJBIK OaFbITTANIFaH
(dbpa3zeonorusIbIK  OIpIIKTEpAl 3epTTey OOJbIn TaObLIaABl, OWTKEHI agaM C€e3Ci3 JJIeMHIH
(bpa3eosorusIIBIK KOPIHICIHIH OpTaibiFbIHIA OpHanackaH. COHBIMEH KaTap, nepudepusHbIH KeH
ayMarbl KONTETeH aJlaMIapMeH KaJblNTacaabl (ppa3eoorHsuIbIK OIpIiKTEp IKCTPATMHTBUCTUKAIIBIK
IIBIHBIKTBEIH 0acka op TypJii kakTapbiH Oenrineini. Ocpuraiima, 0i3re TaOWFU KyOBUIBICTApIbI
OurmipeTiH  ¢pa3eoyOTHsUIBIK ~ OIpIIKTEpAl  3€pTTey JKOHE Kaszak TumHaeri "raOurat"
TYKBIPBIMIAMAChIH TYTACTail KapacThIPBIN, OHbI aFbUIMIBIH TUIIMEH CAJIBICTBIPY MAaHBI3/bI JKOHE
YaKTBUIBI OOJIBIT KOPIHE].

Taburu KyOBUIBICTap S TaHBUIFAH TOJIBIKTal TaHbUIMaraHbl Oenrimi. bizaiy ramammapaa
KY3llereH aaaMjapra OypblHHAH €H KEH TapajfaH J>KOHE TaHbIC (TaOWFaTTarbl Cy aiHaJbIMBI,
TUTAHETaHbIH OCHTIK JKOHE OpOMTAJBIK aifHaTybl, MYXUTTBIK aFbIMJIAp >K€J, >KaybIH-IIAIIbIH, KbUI
Me3TUIIEP1), €H IK30THUKAIBIK KYObUIBICTAPFA JICHIH - Tel3epiiepAiH aTKbLIaybl, ap Hal3aFaiapsl
KOHE OTE KOMKBIH - )Kep CUIKIHICI, TOPHAIO XKOHE IIyHAMH KYOBUIBICTAPBI KE3/1ECe]I.

biznin 3eprreyae A.B. KyauHHIH «AHTIIO-pyCCKU (pa3eoorndecKuid CIIOBAph» CO3IITT KIHE
Ka3aK (hpa3eororu3mMaepiHiH YITTHIK-MOJCHH epeKIIeNiKTepiH KopceTeTiH (pazeonorusmaep ToObI
KapacThIpbUILABL Y3AIKCI3 ipikTey OapbIChIHIA aFbUIIIBIH (PPa3eoqOrHsUIbIK OIpTIKTEpiHIH €H KOl
CaHbI KeJleCi KYOBUTBICTAp/IbIH aTaybIH KAMTHTBIHBI aHBIKTAJIIbL:
Fire (o) - 44 OB;
Water (cy) — 41 Ob;
Light (xapsIk) - 37 OB;
Air (aya) - 21 Ob;
Moon (aif) -14 OB;
Earth (:xep) -9 Ob;
Rain (;kauoOsIp) -5 OB;
bi3 "raOuru peHoMeHa" KOMIIOHEHTI 0ap (pa3eoorusuIbIK OIpITIKTEpIiH KypaMbIHarsl fire
KIIT ce3iH aHBIKTaIbIK. bys 6ackim Oonbin oTkaH db ke jkarnalija HETaTUBTI KOHIENT PETIHIC
cunarTanaabl - between two fires (memrimi %KoK karaaiiia Kamy), miss fire (koitran MakcaTka KoJI
*KeTki30ey), open fire (Gipeyre kapcel wbiry), draw fire from somebody (kay malysiinapbie o3
MoiiHbIHa anny). "Fire" ot sHeprusFa ve ochlUIaiiia agaMHbIH XKaJlbIHBI MiHE31H Kepcerei: a fire in
the blood (xanbin , kp3ykauaer) , catch fire (icke KaTThl KbI3BIFYIIBUIBIK TaHBITY). OTKa KapChl
cruxus peringe "water" cesiniy "fire" ce3imen ce3 Tipkecrepi TabwsuabI (fire and water are good
servants, but bad masters (epix 6epmey), go through fire and water (tockaysuigaps KeHil oTy).
Amnaiia Ka3ak TUTIHZE OT MYJIZIEM KepiciHile MarbiHara ue. OT aHFaHJa KyaHa/bl, COHe OacTaraHia
alryigaHajbl JereH TyciHik Oap. Erep or amymanca, ol KeK ajqybl MYMKiH, O9piH epTemn xi0epyi
MYMKIH,OpTTIH KeIlTereH Kkacuerrepi 0ap. OT-Kyaai, xep/eri KyH OeJIIeri peTiHae KapacThIpblUiabl
KOHE OTKa TaOBIHYIBIH OacTaybl KYHre TaObIHyna >kaTelp. KazakrapiablH TyciHiri OoifbIHIIA OT
TaOUFATTBIH KACUETTI aHaChl 00JIbIN TaObUIaabl. COHABIKTAH OTKA ""KACHETTi aHA-0T" JeTeH co3/ep
aTbuIBl. Op OTOACBIHAA OTTHI KypMeTTey JA9cTypi OonraH. COHIBIKTAH OWIAK CHSKTHI CO3
TipkecTepi naia 6onsl. "OmaKThl Yl 0yThIHAaH CYpaiiMbIH' ' — JI€T 63 0TOACHIHBIH UTUIIT YIIIIH
nyra eTTi. "OTbIH 6achbIHAH, OIIAFBIH KackblHAH Oep!"- Gipeynen Toyernci3 0omyasl cyparat. "OTbI
epe kaHOaabl "-Oyy OipeyniH OaKbITCHI3 JKOHE YMITCI3 eKkeHiH Ouinipeni , "OTebIH ewipai” -
KBI3FaHBIIITHI KOI0 YIIIH OmaKThl O0y3y. "OTackan na 6ap, ot 6ackan aa 06ap"," orbdacbiHa OT
cajiMa, e3eriHe JepT cajma', MyHJall TipKecTep A€ XalbIKThIH MoJieHUETIH Ounaipeni. OT co3iHiH
Tarbl Oip MaFbIHANAPBIHBIH Oipi Kayin YFIMBI O0JIbIN TaObuTabl. JKaHbIN TYpFaH OT aJaMHBIH eMipi
MEH JIeHCayJIbIFbIHA KayINTl eKeHl TYCIHIKTI: OoT Kyiaipeai. byn "cymen oifHama, 6aTapchiH, OTIEH
oiiHa, >kaHapchIH" JereH ce30eH OaimanbicThl .CoHIAl - ak, Ka3akrap Aay-lamaiiel, anT Oepyi
OTIICH TEHECTIPEei, ajl OJI MUEeJIeHICKeH Ke3/1e "oTKa Mail Kyro" meimi. OcbiraH OailyiaHbICThI "cai
KyaJian Cy arap, »Kell Kyaiamn Oacran jkaHap' JIereH ce3 ecke Tyceli. bip jkaFblHaH, epT KayiTi,
eKIHIII JKaFbIHAH, OYJI )KEepJIe OpT KEJI1 HeMece Maibl ypJIeh i JereH cyoTekceT 6ap [6].

AFBUIIIBIH THHTBOMOICHUETIHCT] "Water" aJieMeHTiHIH (hpa3eooTUsIIbIK KOPiHiCi OJap IbIH
JIMHTBOMOSJICHH KYHJIBUIBIFBI TYPFBICBIHAH Cy KOMIIOHEHTIMEH Talijayra apHairad."Water" ce3iHiH
KOHIICTITICIHIH KYpaMmbIHa IMO3WUTHBTI XOHE HEraTHUBTI MarbiHa Oepeni: above water (axmranaii
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»KaFbIHAH aKChI Xaraaiaa 6oiy), be in smooth water (kusiaabikTapap xkeny) , draw a lot of water
(MaHbI3BI TYIFA O0My) , hold water (pacray). "Water" TykbipbiMaamacsl @b tornrrapbia GipikTipei,
OHJIa CYy KOMITOHEHTI KBa3H-CHMBOJIJIBIK CHIATTaMaiapabl Oumipesni: "cy Kakercis3, apThIK HOpce
peTiHjie, araM/a HeraTHBTI SMOIMSUIAPhl MEH aJlaMHBIH JKaFbIMCBI3 JKaFIaiIapblH TyAbIpaabl: be in
deep water (MmyHaro, KMbIH karaiiaa kany), like water off a duck’s back (emr acep kanapipmay), be
in hot water (kubIHaBIKKa Tam 0oity), be in low water ( 6ip THBIHCHI3 Katy ) skaHe 1.0 [7].

OJIEMHIH KONTETeH XaIbIKTaphl, COHBIH 1IIH/IE Ka3aK XaJKbl apachIH/Ia )keMic OepeTiH, maiaa
0oJaThIH OacTama Typajbl Ke3KapacTap Cy alJIbIHAapbIMeH OalIaHbICTBI O0JIIbI, OHBIH HET131 CYbI
KalmbelFa Oipaeil Oactama peTiHAe exenri Kaobuimay Oonapl. bynm cyra OalimaHpICTBI Makai-
MoTenAepiH maiga 6omybH Tycingipeni: "CyablH JAa cypaybl 6ap" - op ic ymiiH jxayam Oepy
KEpEeKTiri aiTeuiaapl, "cy 0ap skepae e 0ap, xoJ1 6ap xepae e 6ap" - cy Oap xepae eMip MEH
MombUTBIK 0ap. Cyel KypMeTTey OYTIHT1 KyHTe JeiiH Ka3akrap eMipiHae cakTaibin keneai. CymeH
eMJICY,CY aJlaM eMipiHJeri TAOUFATThIH €H KaXKETTI OallsIbIFbI, CyChI3 eMip Oommaiiabl. Kazak xamkbl
yirin Cy-kacuerti, Cy KapbI3Fa aJlbiIHOai bl )kKoHE KapbIdFa Oepinmeiiai. Kaszak TuTiHIe epKiH conei
alaThlH, ©3 OUTIMIH Typa JeTKi3eTiH amam "Tum cymai", "cymaih Oureni" ¢pa3eoIorusITbIK
OIpJIIKTEPMEH cumaTTanajsl [6].

Kazak tinmi ¢pazeonorusmaepre eote Oail jkoHE ONapAblH KYpPBUIBIMHBIH Ma3MYHBI,
KOJIIaHBLUTYbl MEH CTHIII OOMBIHIIIA TAOUFAT JIGKCHKACHI epeKIie Oobin Tabbutaapl. Taburu JeKcuKa
OYHACTAaHBIMMCH,  OMOIMOHAIJILI  TICHXOJOTHSUIBIK ~ KYWMEH  JKOHE  aJaMHBIH  pPyXaHHU
KOKETTUTIKTEPIMEH THIFbI3 OaMJIaHBICTBI JKOHE JIHU CO3JCp MEH C€O3 TIpKecTepiHIe KepiHel,
COHBIKTAH JAIHU JIEKCUKaMEH OaiIaHbICTBI CO3 TIPKECTEP1 MEH CO3 TIPKECTEPl XAIBIKTHIH KYHAETIKTI
’KOHE JIIHU JIYHHETaHBIMBIMEH, XaJIBIKTBIH TYHHETAaHBIMBIMEH JXKOHE FachIpiap OOWbI ypIiaKkTaH-
YpITaKKa KaJFAChIN KeJeli, OHE TIUIIH JUHTBHCTHKAIBIK OIpIiKTepiHAe Kypemi. Al aFbUIIIbIH
TUTIHJIC TApaJIJIeNIbAEP] KOK Ka3akK TUTIHIH YITTHIK-CIeU(PUKaIBIK (Gpa3eosorusuIbIK OipIiKTepi OChl
(bpa3eoNoTHsIIBIK OIPIIKTEPIIH KAIBINTACYbl OacKalapMeH OaiIaHBICCHI3 JKaFaalaa Ka3ak TUTIHIH
JaMy TIPOIIECIH/IC )KYP/i JICTCH TE3UCTI pacTai Ibl, OYJ1 OJIapAbIH XaJIbIK MOJCHUETIHE KAThICTBUIBIFBIH
kepcereni. Kepinm oThIpFaHBIMBI3Ai, K€3-KEITCH 3THOCTBIH OMIpiHAErl €H MaHBI3Abl OOJaThIH
Taburar KyObUIBICTapbl oJIeMAl KaOBbULIAYJbIH YITTBIK €peKlenikTepiH kepceteni. OcbiFaH
OaiilaHbICTHl KONTEreH (hpa3eosoTUsIIbIK, TapEMUOIOTHUSIIBIK KoHE 0acKa TUIAIK OIpJIKTep Jasern
0oa anmajapl.
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COGNITIVE SKILLS IN ENGLISH LANGUAGE LEARNING THROUGH AUTHENTIC
PROFESSIONAL-ORIENTED TEXTS

G.Z.Beisembayeva, Zh.T.Issabergenova
ENU named after Gumilyev L.N.

Tyiinoeme: Makanada asvliwbln mininoe2i WbIHAUbL KoCiOU MomiHOepOi min yupenyoiy KoHUmuemi
canacviHoa KOoNOaHyOblH —apMbIKWbLIBIKIMADLl  KAPACMbIPLLIAObL, COHbIMEH Kamap onapobly OKy npoyeciHe
UHMESPAYUATAHYBIHBIY MbICAN0apbl KeamipineeH. Tepmunonocusauvl wem mininde Meneepy TUHSGUCMUKATLIK emec
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